	

	


	


	

	


Parlem-ne

Aran ath Dia

El títol d'aquest article és el d'una revista nova de trinca escrita en aranès: "ua contribucion [...] deth Grop Segre ara normalizacion der emplec der aranés [...] e ua collaboracion a qu'er univèrs de palants en aranés se vage agranint" (eixamplant), diu una nota del "numerò 0" (desembre 2005): 32 pàgines clares i optimistes: a l'octubre 15.000 persones es manifestaven a Carcassona en defensa d'aquesta llengua; "En França er occitan ei ua lengua perseguida pendent 800 ans e maugrat tot ei viua, un miracle", diu Jusèp Loís Sans, "responsable dera politica lingüistica d'Aran"; "Er occitan a futur, mès sonque [però només] se Catalonha mos ajude". I Catalunya hi ajuda: la Vall d'Aran és l'únic espai occità on la llengua és protegida; i a la Universitat de Lleida hi ha una Càtedra d'Estudis Occitans. La revista, editada pel diari Segre, és copatrocinada per aquesta Càtedra, la Generalitat i el Conselh Generau d'Aran.

Aitor Carrera explica la història i les vicissituds de l'occità, que, parlat en tres estats (França, Itàlia, Espanya), és la primera llengua no estatal a França, tant en territori (una tercera part de l'Estat) com en nombre de parlants (encara tres milions, malgrat la llarga i sistemàtica persecució) i és la segona llengua no estatal de la Unió Europea (després del català, entre vuit i onze milions, "segon er optimisme de cada un"). El 1539 (Villers-Cotterêts) s'imposava el francès en la vida oficial. Al segle XIX la revolució industrial, el desenvolupament de les comunicacions i l'expansió de l'escolarització obligatòria en francès afebleixen de manera important aquesta llengua; "mès non ei qu'en segle XX qu'eth procès de substitucion, de fagocitacion, peth francés met en perilh eth futur der occitan": és ara que "i a [hi ha] un trincament ena transmission generacionau dera lengua": "fòrça pairs [pares] dèishen de parlar occitan as sòns hilhs [fills] perque pensen que les van a milhorar era vida se les transmeten eth francés". "Mès er occitan non ei cap mòrt" (no és pas mort), encara (potser perquè aquí no hi ha hagut extermini dels parlants com en altres casos), i, malgrat tot, aquesta llengua "ei arrecuperada pes hilhs d'aqueri que ja non l'arreceberen des sòns pairs".

Carme Junyent repeteix, incansable, que "ua lengua ei ua manèra de veir eth mon", de completar "era coneishença umana"; lamenta que "es comunautats qu'abandonen era sua lengua autoctòna se ven abocades ara marginalitat", i adverteix que "ua caracteristica generau a totes es comunautats qu'an perdut era sua lengua ei que han remarcat qué passaue quan dejà ère massa tard e non i auie arren a hèr" (res a fer). El número acaba amb un breu vocabulari, en què se'ns diu, per exemple, que en aranès (en gascó) hi ha un que enunciatiu, reforçador d'afirmació, sense traducció directa: "que i a un arramat de lengües" (hi ha una bona colla de llengües). I Jordi Suïls informa de les Jornades sobre el ribagorçà tingudes a Lleida al novembre. ¡Endavant!
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